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Melody / Sweetening Heavenly Judgments / Singing 
the Words of Prayer / Faith in the Sages / A Beautiful 
Garment / Shofar-Blowing on Rosh HaShanah

 With melody, Heavenly judgments against a 
person are mitigated. The sound of the melody cor--
responds to the rainbow, which is God’s “eternal  
covenant” with man. When God sees a rainbow, as it 
were, “the anger of the King dies down.” This is par--
ticularly so when a person sings the words of prayer, 
which corresponds to that rainbow.
 The Tzaddik too corresponds to the rainbow. Thus 
when we have faith in the sages, when we believe that 
all their words and deeds are not shallow but contain 
mysteries, then Heavenly judgments are mitigated as 
well. Such rectifications are brought about particu--
larly when a person makes a beautiful garment for a 
Tzaddik. Shofar-blowing on Rosh HaShanah also cor--
responds to the rainbow, and that mitigates Heavenly 
judgments as well.

21  /  PRAYER 42



תִי״. פִלָּ יבָה תְּ תִי הַקְשִׁ מְעָה אֱלהִֹים רִנָּ ״שִׁ

מְחָה  וּבְשִׂ גְדוֹלָה  נָה  כַוָּ בְּ ל  לֵּ לְהִתְפַּ ה  אֶזְכֶּ שֶׁ אֱלהַֹי.  יְיָ  עָזְרֵנִי 
אֱמֶת. ב בֶּ ה וְהִתְעוֹרְרוּת הַלֵּ רַבָּ

קוֹל  תִי לְפָנֶיךָ בְּ פִלָּ ר תְּ ים וְתַעַזְרֵנִי לְסַדֵּ רַחֲמֶיךָ הָרַבִּ נִי בְּ וּתְזַכֵּ
גִינָה יִהְיֶה  ה, וְקוֹל הַנְּ פִלָּ ן אוֹתִיּוֹת הַתְּ ה לְנַגֵּ ן; וְאֶזְכֶּ ילָה וְרַנֵּ גִּ
ישׁ  ה לְהַלְבִּ אֶזְכֶּ דוֹל, עַד שֶׁ גָּ וּבִבְהִירוּת  זַכּוּת  בְּ וְזַךְ וָצַח  יָפֶה 
לֵא  תִמָּ זֶה  יְדֵי  וְעַל  נְהִירִין.  דִּ ין  לְבוּשִׁ בִּ ךָ  עֻזֶּ כִינַת  שְׁ אֶת 
רָאֵל, וְתִרְאֶה בְצָרוֹתֵינוּ וְעָנְיֵינוּ וַעֲמָלֵנוּ  ךָ יִשְׂ רַחֲמִים עַל עַמְּ

נוּ. יב חֲמָתְךָ מֵאִתָּ גוּף וָנֶפֶשׁ וּמָמוֹן, וְתָשִׁ וְדָחְקֵנוּ בְּ

רִית עוֹלָם״. תוּב: ״וּרְאִיתִיהָ לִזְכּרֹ בְּ כָּ ם מִקְרָא שֶׁ וִיקֻיַּ

רִית אֲבוֹתֵינוּ אַבְרָהָם יִצְחָק יַעֲקֹב. וְתִזְכּרֹ בְּ

וְעָתֵנוּ,  יב שַׁ תֵנוּ וְתַקְשִׁ פִלָּ זְכוּתָם. וְתַאֲזִין תְּ וּתְרַחֵם עָלֵינוּ בִּ
ר לָהֶם  צַּ רְא בַּ תוּב: ״וַיַּ כָּ ם מִקְרָא שֶׁ וְיֵרָאֶה לְפָנֶיךָ רִנּוּנֵנוּ. וִיקֻיַּ

תָם״. מְעוֹ אֶת רִנָּ שָׁ בְּ

ל  כָּ רָאֵל  יִשְׂ ית  בֵּ ךָ  עַמְּ ל  כָּ וּמֵעַל  מֵעָלֵינוּ  ל  וּתְבַטֵּ יק  וְתַמְתִּ
עוֹלָם. בָּ ינִים שֶׁ הַדִּ

לוֹם  וְשָׁ ים  וְחַיִּ וְרַחֲמִים  וּבְרָכָה  טוֹבָה  פַע  שֶׁ עָלֵינוּ  יךְ  וְתַמְשִׁ

22  /  ליקוטי תפילות מב 



“God, hear my song, listen to my prayer!”
 HaShem my God, guide me to pray to 
You with deep feeling, great joy and genuine 
inspiration.
 Have compassion on me. Lead me to pray to 
You in a voice of joy and song, to sing the words 
of prayer in a melody so beautiful, pure and 
clear that it will clothe Your mighty presence in 
shining garments, so that You will be filled with 
compassion for Your nation, the Jewish people, 
and so that, as You look at our suffering, our pov--
erty, our burdens and our oppression — in body, 
soul and livelihood — You will repeal Your anger  
at us.
 Then the verse will be realized, “When I see 
the rainbow, I will recall the eternal covenant.”
 Remember Your covenant with our forefa--
thers, Abraham, Isaac and Jacob!
 Have compassion on us for their sake. Listen 
to our prayers and our outcries. When our song 
comes before You, may the verse be realized, “He 
saw their suffering when He heard their song.”
 Sweeten and remove all judgments from me 
and from Your entire nation, the Jewish people.
 Draw onto us a wealth of goodness, blessing, 
compassion, life, peace and everything good. 
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מִיד. וְכָל טוֹב, וְתִגְמְלֵנוּ חֲסָדִים טוֹבִים תָּ

אֱמוּנָתְךָ  עָלֵינוּ  יעַ  פִּ וְתַשְׁ ים  הָרַבִּ רַחֲמֶיךָ  בְּ נוּ  זַכֵּ תְּ וּבְכֵן 
לֵמוּת. ְ תַכְלִית הַשּׁ נוּ לֶאֱמוּנַת חֲכָמִים בְּ ה, וּתְזַכֵּ דוֹשָׁ הַקְּ

בְרֵיהֶם  דִּ ל  כָּ שֶׁ ים  יִּ אֲמִתִּ יקִים  וְצַדִּ חֲכָמִים  בַּ לְהַאֲמִין  ה  וְאֶזְכֶּ
ה עַל־יְדֵי־ הֶם רָזִין. וְאֶזְכֶּ א יֵשׁ בָּ שׁוּט אֶלָּ יהֶם אֵינוֹ פָּ וּמַעֲשֵׂ

קַדְרָנוּתָא  ין דְּ הּ לְבוּשִׁ יט מִנָּ זֶה לְאַנְהָרָא לְמַטְרוֹנִיתָא וּלְהַפְשִׁ
רָזִין  אִנּוּן  דְּ נְהִירִין  דִּ ין  לְבוּשִׁ בִּ אוֹתָהּ  ישׁ  וּלְהַלְבִּ טִין,  פַשְׁ דְּ
ינִים  ל הַדִּ ל כָּ יק וּלְבַטֵּ ה לְהַמְתִּ אוֹרַיְיתָא. וְעַל־יְדֵי־זֶה אֶזְכֶּ דְּ

ה וְעַד עוֹלָם. רָאֵל מֵעַתָּ ךָ יִשְׂ ל עַמְּ מֵעָלֵינוּ וּמֵעַל כָּ

לְכַסּוֹת  ים,  עֲרֻמִּ ישׁ  לְהַלְבִּ ה  אֶזְכֶּ שֶׁ יעֵנִי  וְהוֹשִׁ וְעָזְרֵנִי 
ה  אֶזְכֶּ שֶׁ וְתַעַזְרֵנִי  נִי  וּתְזַכֵּ וַהֲגוּנִים.  טוֹבִים  ים  עֲנִיִּ ישׁ  וּלְהַלְבִּ

ים. יִּ יקִים אֲמִתִּ ים נָאִים לְצַדִּ לַעֲשׂוֹת לְבוּשִׁ

נָה מִתּוֹקֵעַ הָגוּן  ָ ראֹשׁ הַשּׁ מֹעַ קוֹל שׁוֹפָר בְּ רַחֲמֶיךָ לִשְׁ נוּ בְּ וְזַכֵּ
ים. ר וִירֵא אֱלהִֹים מֵרַבִּ וְכָשֵׁ

וִיעוֹרְרוּ  רוּעָה.  וְהַתְּ בָרִים  ְ וְהַשּׁ קִיעָה  הַתְּ קוֹל  לְפָנֶיךָ  וְיַעֲלֶה 
זְכוּתָם,  בִּ יט  וְתַבִּ וְיַעֲקֹב.  יִצְחָק  אַבְרָהָם  אֲבוֹתֵינוּ  זְכוּת  אֶת 
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Shower us with Your goodness and kindness 
forever.

 In Your great compassion, fill us with holy 
faith in You and with perfect faith in the sages.

 Help me to be aware that all the words and 
deeds of the sages and true Tzaddikim are not 
ordinary, but contain secrets. Then I will attain 
the light of Your presence, and I will be able to 
remove the garments of darkness — a superficial 
understanding of the Torah — and replace them 
with shining garments, which are the secrets of 
the Torah. In that way, I will sweeten and elimi--
nate all judgments against myself and against 
Your entire nation, the Jewish people, forever 
and ever.

For Rosh HaShanah

 Help me to clothe worthy, poor people. Help 
me to make beautiful clothes for truly righteous 
people.

 Compassionate God, may I hear a worthy, 
God-fearing person blow the shofar on Rosh 
HaShanah.

 May the sounds of the shofar blast — the 
tekiah, shevarim and teruah — rise up to You and 
arouse the merits of our forefathers, Abraham, 
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ל חֲמָתְךָ מֵעָלֵינוּ. וְתָשׁוּב  יק וּתְבַטֵּ ךְ וְתַמְתִּ כֵּ שַׁ וְעַל יְדֵי זֶה תְּ
נוּ. נֶיךָ בָּ אֵלֵינוּ וְתָאִיר פָּ

מַה  לְכָל  לָבוֹא  וְעָזְרֵנוּ  עָלֵינוּ,  וַחֲמלֹ  חוּס  נוּ,  מַלְכֵּ אָבִינוּ 
פָנֶיךָ. נוּ מִלְּ שְׁ קַּ בִּ ֶ שּׁ

י. עָנְתִּ י עָלֶיךָ לְבַד נִשְׁ נִי, כִּ נִי חָנֵּ עָזְרֵנִי עָזְרֵנִי, חָנֵּ

א״. א יְיָ הַצְלִיחָה נָּ א. אָנָּ יעָה נָּ א יְיָ הוֹשִׁ ״אָנָּ

וְלִקְפֹּץ  ג  לְדַלֵּ נִי  וְזַכֵּ וְעָזְרֵנִי  מֵהַיּוֹם.  ךָ  לְעַבְדְּ נָא  הַצְלִיחָה 
ה  וְאֶזְכֶּ מְהֵרָה.  קַל  חִישׁ  וְתַאֲוֹתָיו  ה  הַזֶּ עוֹלָם  הַבְלֵי  ל  כָּ עַל 
ק  בֵּ וּלְהִתְדַּ וְחָזָק  יץ  אַמִּ ר  קֶשֶׁ בְּ אֱמֶת  בֶּ אֵלֶיךָ  ר  ֵ לְהִתְקַשּׁ

עֲבוֹדָתְךָ תָמִיד יוֹמָם וָלָיְלָה. בַּ

ה לְמַעַן יְמִינֶךָ. מֶךָ עֲשֵׂ ה לְמַעַן שְׁ עֲשֵׂ

נוּ קְצָרָה לְבָאֵר וּלְפָרֵשׁ. וְכָל  ים, וְדַעְתֵּ ה מְרֻבִּ י צְרָכֵינוּ הֵמָּ כִּ
עֲבוֹדַת יְיָ. אֲנַחְנוּ צְרִיכִים בַּ דוֹל וְקָטָן שֶׁ בָר גָּ דָּ

נִיעוֹת  הַמְּ רִבּוּי  עצֶֹם  אֶת  וּלְפָרֵשׁ  לְבָאֵר  יָמֵינוּ  יקוּ  יַסְפִּ לאֹ 
שׁ  לְבַקֵּ יָמֵינוּ  כָל  יקוּ  יַסְפִּ וְלאֹ  זֶה.  עַל  שׁ  יֵּ שֶׁ וְהָעִכּוּבִים 
ל  ר כָּ בֵּ נוּ לְשַׁ זַכֵּ תְּ יר וּלְהַפְצִיר אוֹתְךָ עַל זֶה. שֶׁ ן וּלְהַעְתִּ וּלְחַנֵּ

נִיעוֹת. וְלִזְכּוֹת לְהוֹצִיאוֹ מִכֹּחַ אֶל הַפֹּעַל. הַמְּ
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Isaac and Jacob. Gaze down in their merit and 
sweeten and eliminate Your anger at us. Return 
to us. Shine Your countenance down upon us.

 Father and King, be gracious to me and al--
low me to attain everything that I have sought of 
You.
 Help me, please! Have pity on me! I have re--
lied on You alone.
 “Please, HaShem, save us! Please, HaShem, 
cause us to succeed!”
 Help me, Your servant, to succeed from this 
day forward. Help me to leap across all the vain 
things and desires of this world quickly and eas--
ily. Guide me so that I will connect myself to You 
genuinely and intensely, so that I will cling to 
You and serve You constantly, day and night.
 Do so for the sake of Your Name. Do so for 
the sake of Your right hand.
 My needs are so many and my mind is too 
limited to express them all — all those things, 
great and small, that I need to serve You.
 There would not be enough days to describe 
all the obstacles in my path. My entire lifetime 
would not suffice to pray and plead with You to 
break down all my obstacles and bring all my 
potential into actuality.
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ה  ָ קְדֻשּׁ בִּ שֶׁ בָרִים  הַדְּ ל  מִכָּ רָחוֹק  אֲנִי  שֶׁ אֱמֶת  בֶּ יוֹדֵעַ  אֲנִי  י  כִּ
לוּיוֹת  תְּ וְעֵינַי  י.  עָנְתִּ נִשְׁ לְבַד  עָלֶיךָ  אַךְ  ים.  הָרַבִּ עֲווֹנוֹתַי  בַּ

כָל עֵת וּבְכָל רֶגַע וָרֶגַע. לְרַחֲמֶיךָ בְּ

ךָ לְטוֹב,  עַבְדְּ עֲרֹב  עָרְבֵנִי.  י  לִּ קָה  עָשְׁ יְיָ  רוֹם,  לַמָּ עֵינַי  לּוּ  ״דַּ
קוּנִי זֵדִים״. אַל יַעַשְׁ

ים.  יִּ אֲמִתִּ יקִים  דִּ הַצַּ ל  כָּ וּבִזְכוּת  אֲבוֹתֵינוּ  זְכוּת  בִּ עָזְרֵנִי 
רָחוֹק  אֲנִי  שֶׁ מוֹ  כְּ שֶׁ חָסִיתִי,  וּבָהֶם  י  עָנְתִּ נִשְׁ לְבַד  זְכוּתָם  בִּ
נִי  שֵׁ וּתְקַדְּ רַחֲמֶיךָ,  בְּ נִי  חָנֵּ תְּ ן  כֵּ ה,  ָ קְדֻשּׁ בִּ שֶׁ בָרִים  הַדְּ ל  מִכָּ
לְכָל  מְהֵרָה  יעַ  לְהַגִּ נִי  וּתְזַכֵּ וְתַעַזְרֵנִי  הָעֶלְיוֹנָה,  תְךָ  ָ בִקְדֻשּׁ
אֱמֶת.  בֶּ לְגַמְרֵי  מֵרָע  לָסוּר  ה  אֶזְכֶּ שֶׁ ה,  ָ קְדֻשּׁ בִּ שֶׁ בָרִים  הַדְּ
לַעֲסקֹ  וָיוֹם,  יוֹם  כָל  בְּ ה  הַרְבֵּ מִצְווֹת  לַעֲשׂוֹת  תָמִיד  ה  וְאֶזְכֶּ

י. ל יְמֵי חַיַּ מִיד כָּ ה וּבִגְמִילוּת חֲסָדִים תָּ תוֹרָה וּבִתְפִלָּ בְּ

יוֹתֵר  ן לַעֲסקֹ בְּ ה לָדַעַת וּלְכַוֵּ אֶזְכֶּ ים, שֶׁ רַחֲמֶיךָ הָרַבִּ נִי בְּ וּתְזַכֵּ
כֶת  נִמְשֶׁ תִהְיֶה  י  וְנַפְשִׁ מָתִי.  נִשְׁ לְשׁרֶֹשׁ  כָה  יָּ ַ הַשּׁ צְוָה  הַמִּ בְּ
ה  י הָעֶלְיוֹן. וְאֶזְכֶּ רְשִׁ כָה לְשָׁ יָּ ַ צְוָה הַשּׁ יוֹתֵר אַחַר אוֹתָהּ הַמִּ בְּ
ן  לְתַקֵּ ה  אֶזְכֶּ שֶׁ אפֶֹן  בְּ עֵת,  כָל  בְּ תָמִיד  זוֹ  מִצְוָה  בְּ לְהַרְבּוֹת 

י. חַתְתִּ ר שִׁ ל אֲשֶׁ י אֶת כָּ חַיַּ בְּ

וְאַל  י.  מֵאִתִּ חֲמָתְךָ  ךְ  כֵּ וּתְשַׁ תָמִיד  עָלַי  רַחֲמִים  לֵא  וְתִמָּ
מִפְעָלַי. דִינֵנִי כְּ חֲטָאַי, וְאַל תְּ י כַּ ה עִמִּ עֲשֶׂ תַּ
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 I know that my sins have kept me far from 
holiness. I rely on You alone. My eyes turn to 
You and Your compassion at every moment, at 
every second.
 “My eyes are raised to the heights, HaShem. 
I have been oppressed, be my guarantor.” “Be a 
guarantor to Your servant for the good; do not 
let the wicked oppress me!”
 Help me in the merit of the patriarchs and all 
the true Tzaddikim. I rely only on their merit. I 
take refuge in them. Although I am far from 
holiness, in Your compassion, be gracious to me. 
Sanctify me with Your supernal holiness. Help 
me soon to attain everything holy, so that I will 
turn aside completely from evil and perform 
many mitzvot — learning Torah, praying and 
performing good deeds every day of my life.
 In Your great compassion, teach me which 
particular mitzvah is connected to the root of my 
soul. Draw my spirit after that mitzvah connect--
ed to my supernal root, so that I will perform it a 
great deal, constantly, so that in the course of my 
life I will rectify everything that I have defiled.
 Always be filled with compassion for me. Do 
not be angry at me. Do not respond to me in ac--
cordance with my sins or judge me in accordance 
with my deeds.
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ךָ,  חַסְדֶּ יְיָ  הַרְאֵנוּ  נוּ.  עִמָּ עַסְךָ  כַּ וְהָפֵר  עֵנוּ  יִשְׁ אֱלהֵֹי  ״שׁוּבֵנוּ 
ךָ. אַל  נוּ, וּפְדֵנוּ לְמַעַן חַסְדֶּ ן לָנוּ. קוּמָה עֶזְרָתָה לָּ תֶּ עֲךָ תִּ וְיֶשְׁ
יוֹם אֶקְרָא  ה אֵלַי אָזְנֶךָ בְּ יוֹם צַר לִי, הַטֵּ י, בְּ נִּ נֶיךָ מִמֶּ ר פָּ סְתֵּ תַּ
הָיִיתָ  י  כִּ ךָ,  חַסְדֶּ לַבּקֶֹר  ן  וַאֲרַנֵּ ךָ  עֻזֶּ יר  אָשִׁ וַאֲנִי  עֲנֵנִי.  מַהֵר 
ךְ,  ירָה לָּ יר חָדָשׁ אָשִׁ יוֹם צַר לִי. אֱלהִֹים שִׁ ב לִי וּמָנוֹס בְּ גָּ מִשְׂ
לֵאלהַֹי  רָה  אֲזַמְּ י  חַיָּ בְּ לַיְיָ  ירָה  אָשִׁ ךְ.  לָּ רָה  אֲזַמְּ עָשׂוֹר  נֵבֶל  בְּ

י״. י אֱלהֵֹי חַסְדִּ בִּ גַּ י אֱלהִֹים מִשְׂ רָה כִּ י אֵלֶיךָ אֲזַמֵּ עוֹדִי. עֻזִּ בְּ
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 “Restore us, our saving God, and eliminate 
Your anger with us. HaShem, show us Your lov--
ingkindness and give us Your salvation. Arise, 
help us, and redeem us for the sake of Your lov--
ingkindness. Do not hide Your face from me on 
a day of trouble for me. Turn Your ear to me on 
the day that I call; respond to me quickly. I will 
sing of Your might and sing of Your lovingkind--
ness in the morning, for You have been my tow--
er and a refuge on my day of trouble. God, I will 
sing a new song to You, I will make music to You 
with the ten-stringed instrument. I will sing to 
HaShem with my life, I will make melody to my 
God with my being. My Mighty One, I will make 
melody to You, for God is my tower, God Who is 
kind to me.”
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